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			Parores de salüt

			I salüdi cun tröpa ligrëza chësta publicaziun che cöi adöm les operes poetiches presentades tla secunda ediziun dl Festival de poesia alpina d’aldedaincö. Canche an mët a jí por le secunt iade na medema manifestaziun, spo ól dí che an á odü ite süa valüta y che an crëi inant tla nezescité da ti pité ai leturs y ales leturies de nosta regiun y de foradecá i früc plü frësć dla leteratöra retoromana d’aldedaincö: poesia ladina, rumancia y furlana. Deache la poesia é üna dles espresciuns plü nobles dl pinsier y dla creativité dla porsona, ara trasmët emoziuns y verité, vijiuns dl monn – daite y defora de nos – ara é identité y memoria, testemonianza de nosc presënt y somënza de nosc dagní.

			Tres le Festival de poesia orunse ciamó n iade sotrissé le lian linguistich y cultural che tëgn adöm dötaurela trëi comunités antiches, por nasciüda, y modernes por vocaziun: chëra da chirí le confrunt y le dialogh, da promöie l’incundada tl inom dla cultura, y chëra da partí parores y sonns, imajes y vijiuns, sentimënc y pinsiers, che sará n bel de arpejun preziosa por les generaziuns che á da gní.

			
				Daniel Alfreider

				Vizepresidënt dla Provinzia da Balsan y Assessur por la Formaziun y Cultura Ladina

			

		

		
			

			

			La “Giornata Mondiale della Poesia” è stata istituita dalla Conferenza Generale UNESCO nel 1999 e celebrata per la prima volta il 21 marzo seguente. La data, che segna anche il primo giorno di primavera, attribuisce all’espressione poetica un ruolo privilegiato nella promozione del dialogo e della comprensione interculturali, della diversità linguistica e culturale, della comunicazione e della pace. Il Festival de poesie alpine contemporanie si inserisce a pieno diritto tra le molteplici iniziative che muovono da quell’evento così significativo. Ancora di più perché in questa occasione l’incontro tra la parola poetica e il plurilinguismo, che lega le comunità alpine, diventa luogo di elezione, di creatività, di memoria e di conforto.

			L’esperienza del dialogo tra immagini inedite vivificate dall’ascolto di ritmi e suoni diversi, unita alla percezione della musicalità dei testi poetici del patrimonio domestico, offrono solo alcuni spunti per apprezzare queste opere di mediazione e ri-creazione plurilingue che possono ispirare nei bambini e negli adulti l’approfondimento delle proprie capacità di lettura e scrittura e la (ri)scoperta della poesia plurilingue, come antidoti per affrontare le sfide che la comunicazione e la cultura attraversano in questi anni.

			È con onore ed emozione che ringrazio di cuore gli organizzatori che con impegno e abnegazione danno spazio ad autrici e autori, il cui benefico intreccio di voci ancorate alla terra materna conferma il ruolo della poesia come una delle espressioni più preziose della cultura e dell’identità umana.

			
				Fabiana Fusco

				Direttrice del Centro Internazionale sul Plurilinguismo dell’Università di Udine

			

		

		
			

			

			Stimadas dunnas e stimads signurs

			Tranter las cuminanzas linguisticas rumantschas grischunas, ladinas dolomitanas e furlanas existan tschertas relaziuns d’identitad e da cultura. Al Festival Poesia alpina contemporana èsi pussaivel d’udir e da sentir questas colliaziuns. Sco project da litteratura interlinguistic, interregiunal ed internaziunal fungescha il festival sco plattafurma per la lirica contemporana e per il barat litterar. El raduna las vuschs ed envida da percepir la litteratura contemporana sco dialog animà tranter trais spazis linguistics e culturals.

			Sco minister da cultura dal chantun Grischun hai jau grond plaschair da purtar a Vus ils salids da la Regenza grischuna e d’As engraziar cordialmain per Vossa activitad engaschada. Cun Vossas acziuns mantegnais e tgirais Vus in patrimoni cultural, che promova la cuminanza, che rinforza l’identitad e che permetta da chapir in l’auter sur ils cunfins geografics ora. Vossa lavur mussa, tge che cultura vul er dir, numnadamain tradiziun vivida che entra en il dialog cun il temp preschent. Jau giavisch a Vus tuttas e tuts inscunters interessants e fascinants.

			
				Dr. Jon Domenic Parolini, cusseglier guvernativ

				Schef dal Departament d’educaziun, cultura e protecziun da l’ambient dal Chantun Grischun

			

		

		
			Rut Bernardi (*1962, LAD)

			B

			Rut Bernardi wurde am 4. August 1962 in Brixen geboren und verbrachte ihre Kindheit in St. Ulrich in Gröden. Nach der Pflichtschule im Grödental besuchte sie das Schigymnasium in Stams (Österreich), wo sie auch Erfahrungen im Leistungssport sammelte. Anschließend studierte sie Romanistik in Innsbruck und verbrachte ein Austauschjahr in Bordeaux. Drei Jahre lang arbeitete sie an der Universität Zürich an der Erstellung eines rätoromanischen Wörterbuchs mit. Nach ihrer Rückkehr nach Klausen unterrichtete sie an Schulen im Grödental und übernahm zudem Lehraufträge für Ladinisch an den Universitäten Zürich, Innsbruck, München und Mannheim. Von 1994 bis 2000 koordinierte sie das Projekt Spell zur Planung und Ausarbeitung eines einheitlichen ladinischen Schriftstandards. Viele Jahre lang moderierte sie die ladinische Radiosendung L liber da piz a cianton und L Cuartet leterer. Sie lehrt an der Fakultät für Bildungswissenschaften der Freien Universität Bozen und ist derzeit Vorsitzende der SA AV (Südtiroler Autorinnen- und Autorenvereinigung). 2004 erhielt sie den Walther-von-der-Vogelweide-Förderpreis, 2013 den Premio Ostana, 2016 das Ehrenzeichen des Landes Tirol, 2021 den Preis für Minderheitensprachen Tacita Muta und 2022 den Premio Ondras in Cagliari.

			Das literarische Werk von Rut Bernardi ist äußerst reichhaltig und vielfältig: von Romanen wie Letres te n fol (1996/2003) über Gedichtsammlungen wie Gherlandes de sunëc (2003), Theaterstücke wie Rumantsch grischun y ladin dolomitan. Ntraunida lenguistica (1991) bis hin zu Kriminalhörspielen Nëus jon cun la ferata (2002). 2011 erschien die Anthologie Lyrik und Prosa kreuz und quer. Lirica y prosa da piz a cianton. Ihre letzten literarischen Veröffentlichungen: 2020 Vites scutedes via, die 2021 als Totgeschwiegene Leben auch auf Deutsch in der Ed. Raetia erschienen und 2024 De teles da giat.

			Zahlreich sind auch ihre literarischen Übersetzungen verschiedenster Art. In jüngerer Zeit widmet sie sich Produktionen, die musikalische, visuelle und literarische Aspekte verbinden, begleitet von einer Gruppe von Musikern. In ihrer künstlerischen Forschung hat Rut Bernardi ein breites Spektrum an Stilen und Ausdrucksmitteln erkundet. Sie misst der sprachlichen und formalen Forschung große Bedeutung bei und scheut auch Wortspiele und Slapstick nicht. Die Motive ihrer Werke sind vielfältig und berühren häufig intime Aspekte, die mit der weiblichen Dimension verbunden sind. Auch mythische Elemente fehlen nicht, ebenso wenig wie soziale Kritik und tiefgehende Introspektion. Mitunter wagt sie sich bis an die Grenzen des Sagbaren und der formalen Experimentierfreude.

			In Tò y jì la emozion spricht sie sich für eine strenge, nichtemotionale Poetik aus, erkennt jedoch zugleich ihre eigenen Grenzen an, da wir doch alle im Pferch gefangen sind. Auch im Gedicht A cajo scheint sie vom Dilemma zwischen freiem Wortspiel und persönlichen Begrenzungen erfasst und äußert eine hyperkritische Haltung sich selbst gegenüber. Sehr emphatisch zeigt sie sich in Njonta, wo sie die geringe Aufmerksamkeit für ihre Schriften beklagt und zu der bitteren Schlussfolgerung gelangt, dass man letztlich gezwungen ist zu schweigen in seinem Autismus. Eine tiefe existenzielle Krise offenbart sich in Chiet muciadif, wenn sich die Autorin zwischen dem Willen zu handeln und der Gefangenschaft im gegenwärtigen Zustand fühlt. Die Gedichte Jì anunji uni di, Autró, Cianciamënt und La ciancera spiegeln das Nebeneinander zweier Sprachen und zweier poetischer Stimmen wider, die beinahe miteinander verschmelzen, ohne dass sie voneinander zu trennen wären. Besonders in Autró wird die Entsprechung der Gefühle zur geliebten und verlorenen Person sichtbar, die jedoch durch ihre Bücher weiterlebt. Trost findet sie in der Musik von J. S. Bach, in Fughes, wo die musikalische Mathematik für einen Moment die Leiden der Seele zu heilen vermag. In A fin dla finedes schließlich endet sie mit einer scharfen Anklage gegen ihr Heimattal, das den wahren Wert der Dichtkunst nicht zu erkennen vermag.

			***

			Rut Bernardi è nata il 4 agosto 1962a Bressanone e ha passato la sua infanzia ad Ortisei. Dopo la scuola dell’obbligo in Val Gardena ha frequentato il Liceo Scientifico per lo Sci a Stams (Austria), facendo anche esperienze di sport agonistico nella squadra di sci alpino. Successivamente ha studiato romanistica ad Innsbruck, passando un anno scolastico a Bordeaux. Ha collaborato per tre anni all’elaborazione di un vocabolario retoromancio presso l’Università di Zurigo. Di ritorno a Chiusa ha insegnato nelle scuole della Val Gardena, svolgendo inoltre incarichi di docenza del ladino nelle università di Zurigo, Innsbruck, Monaco di Baviera e Mannheim. Dal 1994 al 2000 ha coordinato il progetto Spell per la pianificazione ed elaborazione di uno standard linguistico ladino unitario. Per molti anni ha condotto le trasmissioni radiofoniche in ladino L liber da piz a cianton e L Cuartet leterer. Insegna presso la Facoltà di Scienze dell’Educazione della Libera Università di Bolzano ed è attualmente presidente della SA AV (Unione Autrici Autori Sudtirolo). Nel 2004 ha ottenuto il premio di sostegno Walther von der Vogelweide, nel 2013 il Premio Ostana, nel 2016 l’ Ehrenzeichen des Landes Tirol, nel 2021 il Premio internazionale Tacita Muta per le lingue minoritarie e nel 2022 il Premio Ondras a Cagliari.

			La produzione letteraria di Rut Bernardi è assai ricca e variegata: dai romanzi, come Letres te n fol (1996/2003), alle collezioni di poesia, quali Gherlandes de sunëc (2003), dal teatro, ad esempio Rumantsch grischun y ladin dolomitan. Ntraunida lenguistica (1991), ai radiodrammi Nëus jon cun la ferata (2002). L’antologia Lyrik und Prosa kreuz und quer. Lirica y prosa da piz a cianton è stata pubblicata nel 2011. Le sue ultime pubblicazioni letterarie sono Vites scutedes via (2020), anche pubblicate in tedesco dalla Ed. Raetia quale Totgeschwiegene Leben (2021) e De teles da giat (2024).

			Numerose sono anche le sue traduzioni letterarie di vario genere. Negli ultimi tempi è impegnata in produzioni che combinano aspetti musicali, visivi e letterari, avvalendosi dell’accompagnamento di un gruppo di musicisti. Nella sua ricerca artistica Rut Bernardi ha spaziato tra una grande varietà di stili e di mezzi espressivi; attribuisce grande importanza alla ricerca linguistica e formale, non disdegnando neppure il gioco di parole e lo slapstick. I motivi delle sue opere sono assai diversi, toccando spesso aspetti intimistici, legati alla dimensione femminile. Non manca neppure la componente mitica, come pure quella della critica sociale e dell’introspezione approfondita. Si avventura a volte fino ai limiti del dicibile e della sperimentazione formale.

			In Tò y jì la emozion si dichiara a favore di una scrittura rigorosa e non emozionale, pur rendendosi conto dei propri limiti, in quanto intrappolata a ridosso. Anche nella poesia A cajo pare presa dal dilemma del libero gioco di parole opposto ai limiti personali, esprimendo un atteggiamento ipercritico contro sé stessa. Assai enfatica appare in Njonta, dove si lamenta della poca attenzione verso i suoi scritti, pervenendo all’amara conclusione che alla fine si è costretti a tacere ed a viversi addosso. Una profonda crisi esistenziale si svela in Chiet muciadif, quando l’autrice si sente presa tra la volontà di agire e la prigionia dello stato presente. Le poesie Jì anunji uni di, Autró, Cianciamënt e La ciancera riflettono la compresenza di due lingue e di due voci poetiche diverse, che quasi si fondono, senza che sia possibile districarsi tra di esse. Specie in Autró traspare la corrispondenza di sentimenti con la persona amata e perduta, che sopravvive però attraverso i suoi libri. Una consolazione ricava dalla musica di J. S. Bach, in Fughes, ove la matematica musicale pare in grado di guarire i mali dell’animo, seppure solo per un momento. E in A fin dla finedes chiude con un atto di accusa severo contro la propria valle avita, che non è capace di riconoscere il vero valore dell’arte poetica.

		

		
			

			

			Traduzioni in italiano di Ingrid Runggaldier

			CUNDIZIONS DL VESTER

			I. SCRÌ

			N cont dla forma

			Tò y jì la emozion

			
				Sëura mi ert via jola na tel fetra nibla,

				la balanza danter scientifich y populer,

				se proa a vester vijibla,

				ma mé tl’ert per l’ert lunela tler.

			

			
				Te mi valeda mé lieta dinrer,

				coche ert nia cis cunscidreda.

				Fé traduzions? L sofla n vënt cuntrer,

				ajache l’ert per l’ert va danz na si streda.

			

			
				Lirica moderna, cie uel pa chël dì,

				no rima no ritm y nianca no n ferssl,

				mé blot cuntenut y autovijion,

				na tel poejia ciumpëida culetan.

			

			
				Ie ue Parnassiens1 y si purtamënt,

				de tëmps passei autores franzëusc

				dal’ert dla rujeneda zënza sentimënt

				y – danz – tla forma rigurëusc.

				Te ne muces no da ti pel,

				te scrijes ti ferssli y i liejes adaut,

				te restes per for mé a desćiaut,

				son duc mé piei te nosc tlusel.

			

		
		
			

			
				  1 La lirica di Parnassiens se desvieia dal Romantizism tert y ie carateriseda dala forma rigurëusa y dala “impassibilité” (dejenteres zënza sentimënt).

			
			
		

		
			

			

			I. SCHREIBEN

			Über die Form

			Fort mit der Empfindsamkeit

			
				Über meine Kunst schwebt ein eigen Dunst,

				hin und her verschlägt’s sie kreuz und quer

				von Wissenschaft bis populär,

				nur l’art pour l’art fällt mir nicht schwer.

			

			
				Kaum gelesen in meinem Tal,

				Sprachkunst gibt’s da nicht einmal.

				Übersetzen? Wahnsinn pur,

				denn l’art pour l’art spricht zu sich selbst nur.

			

			
				Moderne Lyrik, was heißt das schon,

				weder Reim noch Metrik und kein Vers,

				voll Inhalt bloß und Eigenschau,

				dann stolpert doch so ein Gedicht.

			

			
				Mag Parnassiens2 und ihr Kalkül,

				Franzosen aus vergangener Zeit,

				die Form und Strenge ohne Gefühl

				als Sprachkunst schufen – es tut mir Leid.

			

			
				Man kann nicht flieh’n aus seiner Haut,

				man schreibt die Verse und liest sie laut,

				und stets nur bleibt man unverstanden,

				wir sind doch alle im Pferch gefangen.

			

		
		
			

			
				  2 Die Lyrik der Parnassiens setzt sich von der Spätromantik ab und ist von Formstrenge und „impassibilité“ (Gleichgültigkeit / Gefühllosigkeit) geprägt.

			
		

		
			

			

			I. SCRIVERE

			Sulla forma

			Scaccia le emozioni

			
				Sopra l’arte mia una nuvola strana aleggia,

				tra lo scientifico e il divulgativo oscilla

				e a essere notata sempre aspira,

				ma solo nell’art pour l’art chiara brilla.

			

			
				Nella valle mia di rado letta,

				come arte ben poco ammessa.

				Tradurla? Ma che impresa!

				L’art pour l’art non vive altro che per sé stessa.

			

			
				La poesia moderna che mai sarà,

				senza rima o ritmo e neanche verso,

				tutto contenuto e introspezione,

				una poesia così a inciampo procede.

			

			
				Prediligo i Parnassiani3 e il loro contegno,

				poeti francesi di tempi lontani,

				maestri nell’arte senza sentimenti

				ma formalmente di estremo rigore.

			

			
				Sfuggire alla mia pelle non posso,

				scrivo e leggo i miei versi

				per sempre fraintesa resto

				intrappolata a ridosso.

			

		
		
			

			
				  3 La poesia dei Parnassiani si contrappone al tardo Romanticismo ed è caratterizzata dal rigore formale e dall’ “impassibilité”, ovvero indifferenza.

			
			
		

		
			

			

			A cajo

			
				Poejia do poejia

				sabia y da fum.

			

			
				De dut y de nia,

				de sé y da puech

				patriotica sc’che fuech.

			

			
				Mé sonns fej damat,

				ie lidëza da garat.

			

			
				Cun juesc cunedì

				y ngian maledì.

			

			
				Beliebig

			

			
				Gedicht nach Gedicht,

				geziert und manieriert.

			

			
				Von allem und nichts,

				von sich und trivial

				bis Blubo fatal.

			

			
				Nur Lautspielerei

				ist letztlich noch frei.

			

			
				Scherzend belehren,

				vor Schwindel sich wehren.

			

		

		
			

			

			A caso

			
				Poesia su poesia,

				superba e boriosa.

			

			
				Di tutto e di niente,

				di sé e banale

				patriotica e carnale.

			

			
				Solo di suoni il gioco

				ci libera un poco.

			

			
				Recitare scherzando

				e maledire l’inganno.

			

		

		
			

			

			Njonta

			
				Chi che liej mi scrit ie sfurzà a me scuté su,

				cervel y audida vën tresora stlupetei ju

				sc’che uciei desturbei che jola tl fauz ciel

				y che n’ à deguna lerch, aldò de Bernhard tl Kalkwerk.

			

			
				Scrì inant zënza reazion?

				Ulà tò la nspirazion?

				L sdrama da dis comme vache qui pisse.

				Scuté y se viver ados.

				L cervel śarà pro cun n maneslos.

				Y feedback giapes mé tres coruzion.

			

			Zusatz

			
				Wer mein Geschriebenes liest ist gezwungen zuzuhören,

				werden doch Gehirn und Gehör ständig abgeschossen,

				gleich verirrter Vögel, die am falschen Himmel fliegen,

				laut Bernhard im Kalkwerk, und niemals siegen.

			

			
				Weiterschreiben ohne Reaktion?

				Woher die Inspiration?

				Es gießt seit Tagen comme vache qui pisse.

				Autismus hin oder her.

				Die Gedanken hinter Gitter sind leer.

				Und Feedback gibt es nur durch Korruption.

			

		

		
			

			

			Aggiunta

			
				Chi legge cosa scrivo ad ascoltarmi è obbligato,

				che sempre abbattuti son cervello e udito,

				e, a dir di Bernhard nel suo Kalkwerk,

				come uccelli smarriti volano in un cielo sbagliato.

			

			
				Continuare senza reazione?

				Da dove prendere l’ispirazione?

				Piove da giorni comme vache qui pisse.

				Tacere e viversi addosso.

				Il cervello rinchiuso è come rimosso.

				E un feedback lo si ha solo tramite corruzione.

			

		

		
			

			

			II. DUEL ANUNJI

			Melnton

			Chiet muciadif

			
				L stravé dl tëmp

				te n autism anunji

				ie n vester

				for medem y star.

			

			
				L regorer dl di

				stramuda l nia

				te n rëm

				per velch.

			

			
				L pesimé

				dl tëmp vanzà

				tl balanz via y ca

				śera uni fé.

			

		

		
			

			

			II. STETES LEID

			Entschwindender Stillstand

			Krank

			
				Das Zerrinnen der Zeit

				in autistischer Wiederholung

				ist immer gleicher

				unbeweglicher Zustand.

			

			
				Der zerfließende Tag

				wandelt das Nichts

				in Unfähigkeit

				für ein Etwas.

			

			
				Die Ungewissheit

				der verbleibenden Dauer

				des Schwebezustands

				lähmt jedes Tun.

			

		

		
			

			

			II. DOLORE CONTINUO

			Sofferenza

			Quiete sfuggente

			
				Il disperdersi del tempo

				in autistica ripetizione

				è una sempre uguale

				rigida condizione.

			

			
				Lo sciogliersi del giorno

				tramuta il nulla

				in ostacolo

				per qualcosa.

			

			
				L’esitare

				del tempo che resta

				in bilico fra qua e là

				ferma ogni fare.

			

		

		
			

			

			Jì anunji uni di

			
				Mé jan uni di anunji

				se muev l corp da sëul

				su per l ërt zënza patì

				suflan y sustan dut plajëul.

			

			
				L cervel se deslieia man man,

				mpëia pensieres plu soc,

				ne roda nia plu culetan,

				romp ora dai cërtli pesoc.

			

			
				N fil cueciun se tira n lonch,

				medejina per l cë pensënt,

				ti mustli regor śën l sanch

				y l corp ie defin cuntënt.

			

		

		
			

			

			
				Ständiges tägliches Gehen

			

			
				Durch ständiges tägliches Gehen

				bewegt sich der Körper allein

				den Steilhang hinauf ohne Flehen

				mit Schnaufen und Stöhnen gar fein.

			

			
				Das Hirn befreit sich allmählich,

				lässt tieferes Sinnen nun zu,

				kreist jetzt nicht mehr beschwerlich,

				bricht aus und kommt zu Ruh.

			

			
				Ein roter Faden zieht sich entlang,

				Medizin für’s rastlose Denken,

				das Blut rinnt nun im Muskelstrang

				und kann dem Körper Freude schenken.

			

			
				Camminando regolarmente ogni giorno

			

			
				Camminando regolarmente ogni giorno

				il corpo per conto suo procede

				e salendo senza sforzo sul ripido sentiero

				fiata e respira con piacere.

			

			
				La mente si libera piano piano,

				immergendosi in più profondi pensieri,

				e smettendo di ruotare invano,

				sfugge da vortici carcerieri.

			

			
				Un filo rosso innanzi a me si snoda,

				medicina per la testa che si scervella,

				nei muscoli ora il sangue approda

				e nel corpo la gioia infine instilla.

			

		

		
			

			

			
				Autró

			

			
				Adum

				uniun te si sulentum.

			

			
				Dis despartii

				y mpo stajans saurì.

			

			
				L auter for iló

				a s’audì for inò.

			

			
				Sëui ma mei sulënc

				tramedoi ndependënc.

			

			
				Ma śën te n ies jit

				bel plan y achiet.

			

			
				Sulentum se à mudà

				l chiet se à ntanà.

			

			
				Ma na lum śën tl uedl

				me luna sc’che n surëdl.

			

			
				La ie tlera defin

				m’ies’a tu mo daujin?

			

			
				Ti libri ie la tle

				che rejona cun mé.

			

			
				Deberieda cun ëi

				arei per for mi plajëi.

			

		

		
			

			

			
				Anderswo

			

			
				Jeder allein

				war unser Zusammensein.

			

			
				Tagelang getrennt

				doch traurig kein Moment.

			

			
				Der andere immer dort

				zum Hören immerfort.

			

			
				Allein doch gar nie einsam

				waren wir frei gemeinsam.

			

			
				Nun hast du mich verlassen

				gebührend gelassen.

			

			
				Alleinsein hat sich verwandelt

				mit Stille verbandelt.

			

			
				Doch im Auge ein Licht

				leuchtet mir jetzt ins Gesicht.

			

			
				Es ist hell und klar

				du bist es, nicht wahr?

			

			
				Deine Bücher sind hier

				und sprechen zu mir.

			

			
				Mit ihnen gemeinsam

				bin ich nie mehr einsam.

			

		

		
			

			

			
				Altrove

			

			
				Insieme

				ciascuno per sé.

			

			
				Per giorni divisi,

				eppure contenti.

			

			
				L’uno per l’altro sempre presenti

				pronti all’ascolto in tutti momenti.

			

			
				Da soli ma giammai in solitudine

				entrambi indipendenti per attitudine.

			

			
				Ma adesso lasciata mi hai

				adagio e in silenzio ormai.

			

			
				L’esser sola non è più lo stesso,

				il vuoto vi si è intromesso.

			

			
				Ma nei miei occhi un raggio di luce

				ora risplende audace.

			

			
				È insistente e chiaro,

				sei tu, non è vero?

			

			
				Con i tuoi libri intorno

				sono in compagnia ogni giorno.

			

			
				Con essi vicino

				sempre lieta sarò.

			

		

		
			

			

			
				Fughes

			

			
				Fughes de Bach

				sun tlavir tlassich,

				no sun cembalo śarëus

				cun l sonn sturpià,

				ie per l’ana na buntà.

			

			
				Da Glenn Gould sunedes,

				no da ulëi bon y sc’che n juech,

				ma bel plan y destachedes

				sc’che les foss’ matematica,

				te ales for mo cunselà.

			

			
				Fugen

			

			
				Bachs Fugen

				auf klassischem Klavier,

				kein sperriges Cembalo

				mit verhindertem Klang,

				sind reiner Seelenfang.

			

			
				Gespielt von Glenn Gould,

				weder lustig noch lieblich,

				aber langsam und gehackt

				wie Mathematik vertrackt,

				waren stets Tröster für dich.

			

		

		
			

			

			
				Fughe

			

			
				Le fughe di Bach

				su pianoforte classico,

				non sull’ostico cembalo

				dal suono distorto,

				per l’anima sono un conforto.

			

			
				Da Glenn Gould suonate,

				non come un piacere giocoso,

				ma lentamente e con le note staccate

				come matematica in modo meticoloso

				mi hanno sempre consolata.

			

		

		
			

			

			
				III. MUDEDA

				Identità da rëms

			

			
				La ciancera

			

			
				La ciancera, titul dl roman

				ala crissa d’identità sturpieda

				cun cunseguënzes stravagantes.

			

			
				Coche la sunadëura de tlavir

				voieristica de Elfriede Jelinek,

				desfidënta de si lëur suspetëus.

			

			
				Aric dedite ti dij de NO.

				Fé lerch, zessé, se retré

				zënza ne dì la sia.

			

			
				Cheder dl’ëiles da for.

				Ciumpedé tla malan de piedies

				se teman dal rumië.

			

			
				Lëur tl uet zënza inuem,

				pensé y ti ciaunië dant

				da scela a carieres.

			

		

		
			

			

			
				III. ÜBERTRAGUNG

				Verhinderte Identität

			

			
				Die Übersetzerin

			

			
				Die Übersetzerin, Titel des Romans

				auf der Suche nach verhinderter Identität

				mit verheerenden Folgen.

			

			
				Wie die voyeuristische Klavierspielerin

				von Elfriede Jelinek,

				skeptisch in ihrer verdächtigen Arbeit.

			

			
				Innerer Graus sagt NEIN.

				Mach Platz, zieh dich

				meinungslos zurück.

			

			
				Ewiges Frauenbild.

				In die verdammten Fußstapfen stolpern.

				Angst vor dem Wiederkäuen.

			

			
				Namenlose Arbeit ins Leere,

				denken und vorkauen

				als Leiter für Karrieren.

			

		

		
			

			

			
				III. TRANSIZIONE

				Identità ostacolata

			

			
				La traduttrice

			

			
				La traduttrice, il titolo del romanzo

				alla cerca di un’identità storpiata

				con conseguenze bizzarre.

			

			
				Come la pianista voyeuristica

				di Elfriede Jelinek,

				diffidente del suo lavoro sospetto.

			

			
				Dentro, il disgusto dice NO.

				Dai, scansati, ritirati,

				non dire la tua.

			

			
				Immagine femminile consueta.

				Inciampare sulle maledette orme

				per paura di ruminare.

			

			
				Lavoro nel vuoto ignoto,

				pensare e preparare

				servendo da scala alle carriere altrui.

			

		

		
			

			

			
				Cianciamënt

			

			
				L’ ijula ie n’ ijula

				tl mer svatuient.

				L’ ijula sons ie

				tl Südtirol safuient.

			

			
				L’ ega me chërda,

				la me tira da si pert,

				tudësch se ntana smilan

				y l me seduj l talian.

			

			
				Malan de traduzion,

				la magia y dlot a sparon,

				se ntafieia de paroles

				y se ncucia cun pensieres.

			

			
				La ciancantea y stona

				y nët nia plu ne sona,

				ne va plu sun batuda,

				ie sfurzeda y uluda.

			

			
				Sté ert y é stom,

				l rejetà ie sbaviz,

				ma l ie de bujën,

				dij l fulestier bel lize.

			

			
				Y l ladesc va persëura,

				zera pea dut cant,

				test ladin, tudësch y talian.

				Sibes omla cun chël da zacan.

			

		

		
			

			

			
				Übersetzerei

			

			
				Insel bleibt Insel

				im stürmischen Meer.

				Ich wandle als Insel

				im engen Südtirol umher.

			

			
				Das Wasser es ruft,

				es zieht mich hinein,

				italienisch verführt

				und deutsch schleicht sich ein.

			

			
				Verfluchte Übersetzung,

				sie frisst und sie schlingt

				die Wörter, die Sätze

				und erstickt daran geschwind.

			

			
				Sie torkelt und jault

				ohne Takt, ohne Klang,

				sie stinkt nach verfault,

				wirkt verkrampft mit Zwang.

			

			
				Mir wird schlecht

				und ich speie den Schleim,

				der Fremde jedoch,

				er sagt es muss sein.

			

			
				Das Wasser schwappt über,

				reißt Verse mit sich,

				deutsch, italiano und ladin.

				Ich bleibe beim Alten und so wie ich bin.

			

		

		
			

			

			
				Questo tradurre

			

			
				L’isola resta un’isola

				nel mare in tempesta.

				Sono io l’isola

				nel Sudtirolo che calpesta.

			

			
				L’acqua mi chiama,

				mi vuole inghiottire,

				mi seduce l’italiano

				e il tedesco s’insinua.

			

			
				Traduzione maledetta

				che mangia a tempo perso

				le parole e le frasi

				che le vanno di traverso.

			

			
				Barcolla e stona,

				non ha ritmo e non suona,

				è putrida e schifosa,

				forzata e artificiosa.

			

			
				Sto male e rimetto,

				il vomito è nauseabondo

				ma necessario davvero,

				mi assicura lo straniero.

			

			
				E il fiume straripa

				portando via strofe e parole

				in tedesco, italiano e ladino.

				Rimango col vecchio e continuo.

			

		

		
			

			

			
				A fin dla finedes

			

			
				Ne son nia bona d’azeté

				che l’ert cun la rujeneda

				ne vënie te mi valeda

				nia cunscidreda

				coche ert.

			

			
				Letztendlich

			

			
				Ich komm’ aus einem Tal,

				in dem die Kunst zu Hause ist,

				die Sprachkunst aber allemal

				als wahre Kunst

				verleugnet wird.

			

			
				Infine

			

			
				Non riesco ad accettare

				che nella mia valle

				l’arte della parola

				non faccia parte

				dell’arte.
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